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La réception d’un auteur littéraire en langue cible est déterminée par 

des facteurs extratextuels qui définissent, d’un point de vue historique, 

l’entourage de la culture d’arrivée. Parmi les agents qui caractérisent cette 

“hospitalité langagère” on pourrait souligner ici les canons littéraires, la 

sensibilité des lecteurs, les processus de codification et de décodification du 

texte et l’évolution de la langue, ainsi que les mécanismes de control 

idéologique à travers la censure et les modèles d’édition imposés par le 

marché du livre. Si la présence de Mirbeau serait presque anecdotique 

pendant les années du franquisme (1939-1975) sur les repertoires et sur les 

catalogues consultés, l’auteur réveille par contre l’intérêt des éditeurs et des 

lecteurs à partir des années 2000-2010. Cette communication vise à réflechir 

sur les données historiques obtenues en confrontant la présence de Mirbeau 

en Espagne avec ses contemporains français à la même époque. Cette analyse 

comparative sera accompagnée d’une description générale des traductions et 

des retraductions de l’auteur.  
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